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llengua i de la literatura, Núm. 101 (2024), p. 32-39.

This version is available at https://ddd.uab.cat/record/308498

under the terms of the  license.

https://ddd.uab.cat/record/308498


 

Corregim a mida: sense por però amb senderi1 

  

Marilisa Birello 

Llorenç Comajoan-Colomé 

Tania Salguero 

 

 

Resum 

 

L'article proposa reflexions sobre com corregir i comentar els textos escrits d'alumnes 

de secundària i, en concret, de l’alumnat que no té el català com a llengua familiar. Es 

proposen diferents tipus de correcció i es recomanen dues estratègies: a) corregir primer 

els aspectes discursius i més tard els lingüístics i b) fer correccions a mida segons les 

característiques i necessitats de l’alumnat. 

Paraules clau: correcció, retroacció, escriptura, avaluació 

 

 

1. La correcció de la llengua escrita 

 

Segurament que tots hem sentit la frase “Si m’ho dius ho oblido, si m’ho ensenyes ho 

recordo, si m’hi involucres ho aprenc”, provinent d’un vers del filòsof confucionista 

Xunzi. L’aforisme ens convida a reflexionar sobre el que fem els docents per tal que els 

alumnes no oblidin el que ensenyem i que, en canvi, ho aprenguin quan els involucrem 

en l’aprenentatge. Ensenyar a escriure és una tasca de complexitat alta, encomanada a 

l’escola perquè les persones no adquirim aquesta destresa de manera natural. En el cas 

dels alumnes d’origen no catalanoparlant, la tasca d’escriure és encara més complexa, ja 

que sovint el desenvolupament en llengua escrita és lent i requereix acompanyament 

(Vila i Siqués, 2012).  

 

Una  de les tasques a què molts docents dediquem més estona quan ensenyem a 

escriure és la correcció, i sovint ens preocupem perquè ens adonem que els alumnes no 

hi presten gaire atenció i no dediquen temps a entendre el que s’ha corregit, encara que 

els involucrem amb tasques de reflexió metalingüística. El propòsit d’aquest article és 

reflexionar sobre els factors clau a l’hora de  comentar les correccions de l’alumnat de 

secundària, centrant-nos en els textos escrits per alumnat que no té el català com a 

llengua familiar.  

 

Per referir-nos a la informació que donem als alumnes sobre el que han escrit per tal que 

millorin els seus textos podem fer servir diferents mots. De manera informal, parlem 

de corregir i correcció de textos, termes que podem relacionar amb l’avaluació de 

l’aprenentatge i amb els conceptes de retroacció o feedback. El Diccionari 

d’educació del Termcat els defineix de la manera següent: 
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escrita (2020ARMIF0025, Secretaria d'Universitats i Recerca del Departament d'Empresa i Coneixement 
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• Retroacció: “Informació que, en un procés educatiu, rep un alumne sobre la 

validesa d'una resposta, o un docent sobre els resultats de la seva acció educativa 

o instructiva i que serveix per a millorar-lo”. 

• Correcció: “Acció i resultat de rectificar, valorar i qualificar treballs, exàmens i 

activitats diverses”. 

• Avaluació: “Procés sistemàtic, planificat i rigorós de recollida d'informació que 

permet emetre un judici de valor i prendre decisions per a la millora d'un procés, 

un programa, una organització, etc.”. 

 

Totes tres definicions estan relacionades, però, tal com destaca Cassany (1993), 

correcció i avaluació no és el mateix. Quan avaluem un text, ens centrem en el judici de 

valor i sovint va associat a un nota numèrica i un recompte d’errors. El docent 

proporciona retroacció, és a dir, informació per tal que l’alumne millori el text (Nassaji i 

Kartchava, 2017) i l’alumne corregeix, perquè només pot corregir els errors qui els ha 

comès (Sanmartí, 2020) si té l’actitud i els coneixements metalingüístics per fer-ho. 

Malgrat aquesta distinció, per simplificar la lectura, en aquest article farem servir 

exclusivament el terme correcció. 

 

En un context plurilingüe com l’actual a les escoles i instituts de Catalunya, ens podem 

demanar com hem de corregir els textos de l’alumnat d’origen no-catalanoparlant. Molts 

d’aquests alumnes tenen progenitors immigrats, però ja han nascut a Catalunya, s’han 

escolaritzat al sistema català i tenen un repertori lingüístic ampli però sovint insuficient 

pel nivell curricular que cursen. És el cas de la Fàtima (pseudònim), una alumna de 2n 

d’ESO de 13 anys d’un institut a Osona, filla de progenitors marroquins, nascuda i 

escolaritzada a Catalunya i que té l’amazic (llengua familiar), el català, el castellà, 

l’àrab i l’anglès com a llengües del seu repertori lingüístic. A l’assignatura de llengua 

catalana, es va treballar el microrelat i la Fàtima en va escriure un i el docent va fer-hi 

les correccions que es poden veure a l’annex. El text és la primera versió, que es va 

reescriure en ordinador per a la versió final. En aquest article ens centrem només en 

aquesta primera versió i la correcció que hi va fer el docent. 

  

2. Per què i com corregim? 

 

Escriure és una tasca que requereix posar en funcionament un seguit de processos 

cognitius, motors i emocionals, un repte per a la majoria dels estudiants perquè han de 

controlar múltiples variables alhora: què dir, com començar, com acabar, els paràgrafs, 

el lèxic, l’ortografia, la puntuació i la gramàtica. Els docents dediquem tant de temps a 

fer correccions precisament perquè els alumnes fan molts errors. Però també, quan 

escriuen, ens mostren el que saben i ens donen moltes pistes per ajudar-los a reflexionar 

sobre l’escriptura. Per això, és cabdal fer un ús efectiu de les correccions i valorar també 

els encerts, de vegades casuals, però que són la base per generar actituds positives cap a 

la reflexió metalingüística i l’atenció durant l’escriptura. És diferent felicitar la Fàtima 

per l’ús del gerundi “recollint” —i comentar-li per què en fa bon ús— que únicament 

marcar els errors. Si hi dediquem tant de temps ens hem d’assegurar que les correccions 

siguin útils per a l’aprenentatge i no serveixin, com passa sovint, només per justificar 

una nota numèrica. A més, els textos que escriuen els alumnes tenen nom i cognom i 

això ens permet fer una correcció a mida. 



A l’hora de decidir com corregim, tenim diverses opcions i això ens obliga a 

prendre decisions tenint en compte el que s’ha ensenyat abans d’escriure el text: 

a) Corregeixo tots els errors del text o em centro en un aspecte concret? Es tracta de la 

correcció focalitzada o no focalitzada, respectivament. En el cas dels textos, corregeixo 

tant els errors discursius (característiques del gènere, organització del text, etc.) com els 

gramaticals o em centro només en un component? 

 

b) Si faig una correcció focalitzada (per exemple, em centro en els aspectes 

gramaticals), corregeixo tots els aspectes gramaticals o em centro en alguns de concrets 

(l’ús de conjuncions per expressar relacions lògiques dins del text, per exemple)? 

 

c) Com dono la informació de la correcció? Quina d’aquestes tres opcions trio? 

• Corregir donant la solució (correcció directa) 

• Corregir marcant que hi ha un error sense donar la solució (correcció indirecta). 

Es pot marcar amb un cercle, una línia i altres marques o amb codis (per 

exemple P per a puntuació, L per a lèxic, etc.). 

• Corregir donant informació gramatical o textual que expliqui una manera 

possible de corregir l’error, com ara recordar a l’alumne una regla gramatical 

escrita al marge del text, sense necessàriament donar la resposta 

(correcció metalingüística). 

 

En el cas del text de la Fàtima (annex), les opcions que ha triat el docent són les 

següents: 

 

S’han corregit tots els errors del text. El resultat és un text atapeït de correccions. El 

docent ha separat la correcció gramatical de la discursiva. Mentre que hi ha una llista 

llarga de correccions gramaticals i de puntuació, sense cap comentari reflexiu, la 

discursiva es limita a un comentari final. 

Es fa servir la correcció directa; per exemple, quan corregeix “en el menja” per “a fer el 

menjar”. També la indirecta, quan marca amb un cercle “germa” per indicar que manca 

un accent o també quan marca amb un cercle “estaban”. La majoria dels errors 

lingüístics que comet la Fàtima son superficials i fàcils de resoldre. Convindria 

plantejar-se per quina raó comet bona part dels errors: per manca d’atenció, per 

sobrecàrrega cognitiva, per desconeixement o per complexitat gramatical?  

De totes les opcions de correcció, quina és la més efectiva? És a dir, quina és la que fa 

que els alumnes incorporin les correccions i alhora no tornin a fer els errors en textos 

futurs? És una pregunta que ens hem formulat durant anys i que, malgrat que hi ha 

resultats poc concloents, podem contestar amb dues idees principals (Cassany, 1993; 

Lee, 2017): menys és més i corregir a mida individualment tant els encerts significatius 

com els errors. 

  

2.1. Menys és més 

 

Fer una correcció focalitzada i comentada amb l’alumne és més eficient que corregir 

tots els errors d’un text sense cap comentari per dues raons. Primer, perquè fem que 

l’alumne se centri en aspectes concrets i que l’esforç cognitiu de la correcció sigui més 

baix. Segon, perquè trigarem menys temps a fer-la. En el cas dels alumnes que tenen 

més problemes amb l’escriptura en català, es tracta d’un aspecte important perquè els 



permet dedicar l’atenció a errors concrets, tot i que hi ha alumnes que parlen 

habitualment català i que també comenten molts errors. Per exemple, hem de diferenciar 

entre els errors ortogràfics difícils d’explicar i aquells en què la norma és generalitzable. 

La Fàtima escriu “veguada” en lloc de “vegada”, la qual cosa mostra que té 

coneixement del dígraf “gu” per a la grafia del so velar sonor malgrat que no aplica 

correctament la regla d’ortografia. És un error que no fa sistemàticament en el text, fet 

que indica que si focalitzem en aquest error i fem que hi reflexioni probablement el 

podria reparar ella mateixa. 

D’acord amb l’objectiu de la proposta d’escriptura a l’aula, corregim els 

aspectes discursius primer i els lingüístics, després. Els textos que escrivim tenen 

característiques concretes segons els gèneres discursius: l’estructura i contingut d’una 

recepta de cuina és ben diferent dels d’un correu electrònic en què demanem 

informació. Quan fem correccions a un text que no és el final, és més efectiu centrar-

nos, primer, en el contingut i l’estructura per dues raons. Primer, perquè permet a 

l’alumnat focalitzar-hi l’atenció i li demostrem que ens interessa el que diu. Segon, 

perquè els canvis en l’estructura discursiva faran que necessàriament hi hagi canvis en 

els aspectes gramaticals i de puntuació. 

En el cas del text de la Fàtima, no segueix l’estructura canònica del microrelat, ja que la 

introducció, el nus i el desenllaç, tot i que d’alguna manera hi són presents, 

estan poc lligats al voltant d’algun fet del passat o ho estan de manera implícita. La 

Fàtima fa un relat que encara és massa oral i que quan l’escriu requereix més síntesi i 

ordre. Se li podria suggerir que construís el microrelat al voltant del que explica al 

darrer paràgraf i eliminar el paràgraf descriptiu de la rutina diària (segon paràgraf). 

També es podria fer èmfasi en altres aspectes textuals, com ara l’organització de la 

informació i la gramàtica. La Fàtima escriu: “Com ha crescut en Spirit!, en Spirit es el 

caball mes carinyos de tots”. En aquest cas, es podria indicar a l’alumna que primer ha 

d’introduir el referent del cavall i tot seguit pot parlar de com ha crescut, i no al revés. 

Finalment, en un segon moment, quan l’alumne hagi reescrit el text amb l’estructura de 

microrelat, ens podem fixar en els aspectes lingüístics. 

  

2.2. Corregir a mida 

 

El desenvolupament lingüístic i de l’escriptura en l’alumnat és variable i encara ho pot 

ser més en l’alumnat que no té prou domini del català perquè és una llengua 

addicional i perquè hi ha diversos factors que incideixen en la seva 

competència lingüística, d’entre les quals destaquem el paper de la primera llengua i els 

processos de simplificació. La influència de la primera llengua és visible en els estadis 

inicials d’aprenentatge de la llengua, per exemple en l’alumnat de les aules d’acollida, 

però a mesura que avancen en la competència lingüística es fa menys visible, sobretot 

en el cas de l’alumnat escolaritzat a Catalunya, com és el cas de la Fàtima. Així, al text 

no hi trobem gaires traces de la primera llengua de l’alumna (l’amazic) ni de les altres 

que coneix (àrab, castellà i anglès). Es podria considerar que “arribar del treball” per 

“arribar de la feina” és una interferència del castellà tot i ser freqüent també entre els 

catalanoparlants. Sí que hi trobem traces de la manera com, en general, els alumnes 

escriuen de forma simplificada, sumant idees amb la conjunció “i” i les comes en lloc de 

jerarquitzar-les.  

Per tot el que acabem de dir, és important fer correccions adaptades al nivell en què es 

troben els alumnes i fer-ho de manera selectiva (focalitzant en aspectes concrets) i 

individual (depenent de les característiques de l’alumnat, la seva llengua familiar). En el 



cas de la Fàtima o semblants, seria recomanable que la primera correcció se centrés en 

aspectes vinculats al contingut (coherència i estructura) i que en la segona es fes èmfasi 

en aspectes gramaticals, com la puntuació i l’ortografia. Per això, els docents podem 

ensenyar com es pot fer un comentari metalingüístic sobre paraules o estructures del 

text i demanar als alumnes que justifiquin la correcció de tres o quatre correccions de 

peces lingüístiques de les que hem focalitzat i expliquin per què i com les han corregit. 

Però perquè els alumnes sàpiguen fer aquest tipus de reflexió al voltant de la correcció, 

cal que els ensenyem a fer-les: els alumnes no poden fer bé allò que no s’ha ensenyat. 

 

3. Pensem-hi 

 

Fer que els alumnes aprofitin la correcció i la incorporin als textos futurs vol temps a 

dins i fora de l’aula. Cal que siguem conscients de les opcions que tenim per fer 

correccions escrites i que les emprem de manera efectiva. En aquest article hem 

plantejat dues propostes per corregir: menys és més i fer correccions a mida per 

proposar que ens centrem, primer, a fer correccions del discurs i, després, dels aspectes 

gramaticals, tenint en compte les característiques de l’alumnat. Per saber si el que fem a 

l’aula és efectiu, cal fomentar i facilitar la col·laboració entre els docents i els 

investigadors, és a dir, la confluència de les pràctiques a l’aula i la recerca, sempre 

tenint en compte l’heterogeneïtat de l’alumnat.  
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Annex 

1. Instruccions per escriure un microrelat proporcionat pel docent. 



 

 

2. Text del microrelat escrit per la Fàtima. 

Transcripció del text escrit per l’alumna. 

Jo i la meva vida. 

Hola, soc la xxx, visc a Senegal un país de l’africa i la zona on visc hi ha bastanta pobresa som set a casa 

jo, el meu germa gran, el mitja i les dues germanas petites i els pares. 

 
Jo i els meus dos germans, ens llevem d’hora per xxx al riu a omplir l’aigua i poder porta,la a casa per 

cuinar, natajar la casa i ducharnos. Després tot a casa ajudem en el menja i quan arriba el nostre para a casa 

del treball pesan figues, ens reunim tots per dinar, seguidament recollim la taula i baixem a la granja dels 

avis, com ha crescut en spirit!, en spirit es el caball mes carinyos de tots. 

 
Mentre la mare i l’avia estaban recolint els ous de les gallines, jo estaba conversant em el meu germà gran 

i l’hi eh preguntat que s’esent anar a l’escola, ja que ningú de nosaltres havia anat mai a una escola, i és una 

cosa que a mi em faria molta ilúsio xxx encara que fos una veguada. 

 

 

 

 

 

 

 



Fotografia del text escrit per l’alumna. 

 

Nota. A: adequació (0-4), C: coherència (0-4), P: puntuació (0-4), L: lèxic (0-4), O: 

ortografia (0-4), M: morfosintaxi (0-4), P: presentació (0-1). Aquestes categories anaven 

acompanyades d’una rúbrica d’avaluació (total: 25 punts). 


